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ISoiii" ré^i ■ kéziratokat tárgya-, 
Z Ó -.lC V tíIe k ,. ,

H o z li  g r ó f  K é m é n y  J ó z s e f .

, ; Quam múlta lioc primum cogno.vimus
seculo, et quitlern rnulta venientis aevi 

' * popúlus igiiota írollis'sciét, múlta secu-
; ", Jis tunc futuris j ourri memória nqstra ex.o-

leverit, reservantur.
S c n e c a  Lib. VIf. e. 31.

. ír. 1 ' . *•'
S z á lá ró l J á n o s ’ „ S ira lm a s  m a g y a r  

Krónikája-*'**- k ia d á s á t  é rin tő  le v e le  
B o ld a i M árto n n ak  szék i T e le k i  Mi
h á ly h o z . SÖ^O. J u n .  Í 3 .

„Szolgálatomath ajánlom <Kgd mint Uram 
nak j Isten K dt maga diczesegere, hazank szol
galatjára tartsa* megh. > : - ; i

,i Akarpm Uram Kdt requirálni ez levélem -‘ 
m el, elsőbenis követem K dt,"hogy it leven Kd 
szomszédságában Kd latogalasara, s udvariasara' 
nem mehettem, egebnek Kd ne vellye hanem 
betegségemnek, most immár alkalmas ideje mi 
olta ’az agiban fekszem Iabom miat nem tudván 
ha köszvenj, vagy egeb nyavalja. Ez felőlisaka-í 
rom ’ Uram Kdt requiralni, Kd Ígérte vala U -  
ram jo akaratjat szegenj Szalardi János Uram  
munkájának kinyomtatására való promotor szer
zésben, ina valami levelekreis akadtam, edgik 
K eczer Ambrusé ,m ásik Korda Sigmond U ra- * 
m é, kik ugyan azon dolognál sonalnak, azon í 
levelek tartasa szerent a? Szarka ló árra száz •

Tallér azon. szükségre való papiros vetelre de— 
pútaftatot, ; kirulis alkuvasais volt Keczer Ám -' 
bnísnak- az papiros czinaloval, mely maradót az 
űdvezűlt Ur es Szalardi Uram halalaval igi füg
gőben,'igen alkalmatos ut Kd jo akarattyanak 
megh mutatasa, eddigb az summaigh, kinek mostan 
lehet, ideje, noha ezen kiviilis azon GroíFUrak eo 
Ngok Ígérték'volt jo akaraltyokat az mint K or
da Sigmond irasais tartja, de azt en hagyom 
Kd igert jo akaraltyara, im az leveleket Má
tyás üeak Uramtul Kdk-küldöttem szovalis izen- 
veh Kdk melleitek, kerem Kgdt igereti szerént 
illyen hasznos* dologban ne difíicultallya any ía -  
ralsagat ’s munkáját, Azon inunkat, valosza le
ven Kdtűl ,  magam akarom praesenlalni Kdk , 
fel vétvén elsőben az kinyomtatásban való fun
damentumot. E^ek után Isten K dt sokaigh él
tetvén tartsa megh. Dátum in Torda die 13 J u -  
nii 1670 , ; . • , .

Kd jo akaró szolgája
B o ld a i M artom  m p.

P. S. Szegény Szalardi János U ram  ugj ad
ta volt Nadany Uram kezeben, hogi eoKImeis 
mutatna az iránt való jo akarattjat az Patronu- 
sok szerzeseben, az eo Kglme halálával penigh- 
ezenben marad van tsak tenne be ,,az Collegiom 
Bibliotékájában .addigh migb Isten mutatna o l- 
lyanf Patronust , : kinek munkája altal terjedhet
ne világra.*4! • : ■ ! •••

* Gyűjteményemben lévő eredetiből, melly
nek külső czimje ez: „Tekentetes N em zetesSze--
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ki Teleki Mihály Uramnak, nekem Uramnak eo 
Klmenek adassek.“

P. H.

Boldai ( vagyi s  Boldvai) Mártonnak ezen 
igyekezete siker nélkül m aradott, mert Szalár- 
dinak Siralmas magyar Krónikája még mind e 
napig is várja a’ sajtót. Újabb időben ki akarta1 
ugyan ezen becses kéziratot nyomtatni Kulcsár 
István , (lásd ennek jelentését illy czímü köny
vének; elején ; „Krqnika a’ mohácsi veszedelem
től a’ bécsi békiilésig.,Pesten 1 8 0 5 ) ; - — de ki 
akartam azt én is ezelőtt egy néhány esztendők
kel adni , azonban czélt nem érhettem én is bi
zonyos akadályok m iatt, mellyek ha idővel el
háríthatok lésznek:, czélomtól el nem fogok állani.

Ezen kéziratról, melly a’ mohácsi harcztól 
kezdődve I. Apafi Mihály! idejéig valói történe
tek’ leírását foglalja magában, és szerzőjéről lásd 
bővebben Benkő József’ jegyzéseit (Tudományos 
Gyűjt. 1824 . IX . p. 77— 8 0 ) ,  mellyekkez ra
gasztok ez úttal pótlékul két irományt, mellyek- 
nek egyike Szalárdi János’’ életének esmerteté- 
sére szolgál, a’, másikából pedig kitetszik, hogy 
Szalárdi 1666ban még< élt. . .

1 . —■ „Nos Georgius B ákoczi, Dei gratia* 
Princeps Transsylvaniae, Partium Regni Hun
gáriáé Dominus , e l1 Siculorum Comes ect. Lau-> 
dabile illud est Begum et Principum munus, ut1 
in eos praeprimis eifundant benevolentiae, ho
nom ra , et donorum alveos, qui praeclarae íi- 
delitatis, morum, integritatis, et imbutarumsci- 
entiarum edidere specimina y taliterquésemet R e -  
gum , Principumque clementiae dignos fecere. 
Hinc est:,- quöd nos cum ad nonnullorum Dnó- 
rum Consiliariorum nostromm isingularem nobis- 
propterea factam intercessioiiem, ;tum: verő a t-  
tentis.y et.consideralis egregiis; ánimi dotibüs, lir. 
terarüm  scientiis, fidelibosque servitiis: nobilis: 
Johannis . Szálárdi. Viee;!Seeretarii ■' nDStri, nobis 
íkicereo dilecti, quL.quidem ; ex ; coínmuni no--

tra Patria Hungária oriundus, a prima ineunte 
juventute Literarum , Scientiarumque studiis de- 
ditus, mos amore Literarum ductus, exteras 
o ras , academiasque laudabili, insignique cum 
effectu adivit, moxque in Pátriám reversus se
met variis sibi concreditis negotiis, et Officiis 
adeo meritum reddidit, ut eundem ad latus no- 

‘strum a secretis applicare haud dubitaverimus, 
ac non ita pridem ad munus etiam Vice Secre- 
tarii nostri promoverimus, totalem, et integram 
portionem nostram possessionariám in Magyar 
Igen in Comitatu Albae existenlem habitam, si
mul cum cunctis suis utilitatibus, et pertinen- 
tiis e. c. t. annotato Johanni Szalárdi gratiose de- 
dim us, donavimus , et contulimus, imo damus, 
donamus e. c. t; Dátum in Arcé nostra Fogaras 
die 6 mensis Januarii A. D. 1646 .“ (Sűllyei’ 
gyűjteményéből.) ! ,. ,

2. —  „Kegielmes Uram Fejedelmem.

„Nagod 23 presentis Fogarasban kőit mel- 
tosagos paranczolatjat alázatoson ‘ vőttem , meli- 
ben paranczollia Nagod hogi ha az Török Vi
tézek be lalalnanak kapni Orzagh hire S;  akarat- 
tia nelkül ordinantiat nem adhat,' hanem Isién: 
az orzagh giűleset ele hozván Nagod. proponál
ta tni ’fogia ,es az mi az őrzaghnak fog. téezeni, 
aztis fogia! i paranCzolni, meli Kegielmes Uraim  
felette szükséges , ha az Nemes orzagh s Nagod. 
presidiümokat; ta rt, bogi ordinantiatis ádgion, 
mert néha_ vagi tudatlansaghbol, vagi megh in
dult allapatbol ölli dolgot talalnak czelekedni, ne> 
talam az őrzaghnak kart ,  s Nagodnak busulast; 
hoznának az rendeletien czelekedettel. Az mi az 
Eresidiumok fizetesenek allapotiat illeti Kegiel
mes. Uram ; enis olvastam az Articulust; ugi vá
gjon hogi ezak az;Som liai e S  tSebesvari Presi- 
diumnak; rendelte az orzagh-ezt az eőt eőt fo
rintos adót, de ugian akktír az Orzagh s Ná-v 
god. rendelte ide Kolosvarra az Comissarius. u-



/ 455

rak at, kikis nem haszontalannak iteltek az it va
ló Presidiurnnak való fizetést iaz .Somliai Presi- 
diumnal, seőt , Kegielmes Uram’ hasznosabnak , 
Jiolot az Somliai Presidium Erdelire,nem sokat 
vigiazhat, hanem czak az Szilagira, es Kővár
r a ,  ide kenek ha mit .segíthetne, de az keve- 
•sén.,való, .útnak ezek leven előtte,, ezek segithet- 
.nehek). Erdelinek valam it, h a , jo Presidium’ VpU 
-na; bennek , r ezek az dolgok Kegielmes ;Uram 
Discursusban foroghvan az Comissarius urak e -  
;lőtt , ,S|,latvan nem hazöntalansagat, . aZi.it való 
Presidiurnnak, ;magok az Comissarius .Urak m a- 
raztottak rúegh áz it való keves: Présidiüinot, $ 
assecuraltakis hogi fizetések ’megh leszen,, s mar 
gok is paranczoltak S z a l  a.r d i> Uramnak., hogi 
fizetésekét ki adgiak, mélire nezve kellet n e- 
kemis Kegielmes Uram urgealnom, iholot- ez sct 
-Presidium Czak az vizet: hogi pénzén nem vezi, 
edgiebet'.minderi pénzén svezen , az Somliai pe- 
nigh sem la t, ’ sem szénát sem abrakot nem ve- 
zen, hanem falukról hordanak nekik , de ezek
nek czak égi szekér :fat . sem hoznak sohonnat, 
azért Kegielmes Uram eriis kőniőrgők Nagodnak 
d in t Kegielmes Uramnak meltoztassek azlispro- 
ponaltalni az orzaghnak, hogi ha-larlanake E r-  
deliben Presidiumot, az -vagi czak szilagi P re -  
sidiu{pokra tamazkodnak, ha tartanak .Kegiel
mes Üram ne larczak illien inordinate , hogi czak 
égi szeker faiok.se légién, hogi azis ne busul- 
lión miiítlak, az ki Nagod kegieltnessegeből kö
tőkben lezén rendelve, az mi az S z a l  a rd  i U-t 
ram irasat illeti Kegielmes Urdm, bár éo K e -  
gielme mást irt volna akkor mikor azt irta, hogi 
az Kolosvari Presidiurnnak ki fizette, azért nem 
fizethet az gombainak , ugi vagion Kegielmes U -  
ratn az kévés nemet gialoghnak fizetet volt eő 
Kegielme, de az lovas Presidiurnnak azutan két 
vagi barom nappalis fizetet, mikor az Somijai
nak ki atta, ezek után Istennek ajánlom Nago-Í 
dat szerelmesivel es maradok 
> .Kjolosváin3i.Januar. I6 6 6 . , ■

megh. elek Ngod méltatlan szolgáig 
, • Ebeni Istvánéra.})*

Gyűjteményemben lévő eredetiből, melly- 
nek ez a’ külső. pzímjej: .„Az en Kegielmes U— 
ramnak az Erdeli meltosagos Fejedelemnek ne
kem Kegielmes Uramnak adassek.“ .

P . . II. , ;

Végre megjegyzem, hogy Szalávdi János’ 
kéziratának egy régi’ példányán ezt láttam fel
írva : „Születhet Zaihmar Warmegieben mikor 
íratnék 1601 dik! ezténdeo.“  ;

(Vége közelebbről.) ,

A ’ sárg a  domino.
(V é g e .)

F éln i! szól .közbe az ismeretlen , sohasem  ̂
hallottam tőled e’ szót. rMilől lehet félni innen
től Pisáig ? Lovaid 3 óra alatt oda visznek. Fogd 
a’ csomót, mellyet a’ .nagy herczegnek fogsz 
adni. Most mi után tudod a’ szerecsen’ hollétét 
térj a’ palota felé, add kezeibe ’s kérd hogy tüs
tént nézze át. Ezzel ne késsél, de tüstént siess 
át venni a’ feketétől a’ tudva lévő dolgot. M i"

J / ®a herczeg a’ bizonyítványokat olvasandja én 
Violával elindulok., ' -

Mind ezekből semmit sem értek , mondék 
a’ csomót, át véve,

, Mindent meg fogsz ' tudni Pisában leendő 
találkozásunkkor. Most pe késisünk.

Legyen szabad legalább •—  —  —
' Szót se többel ha szeretsz, szól közbe a’ 

viola szín dom ino, ki hogy nem A lbert, meg
győződéin mi után most először haliám fenhan- 
gon szólani. A ’, dologban titok és tévedés volt 
egyszersmind. I)e már annyira belé voltam sző
ve, hogy vissz.1 lépnem tiltott a’ becsűiét. így 
hát eltökéllém kalandomat tovább folytatni, át
kozva a’ sárga dominót.

A’ palota felé menve találtam a’ fekete do
m inót, ki megszólíla.. *
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Milánó, feleiét én. n  ' !
Jól megy minden Felippö? > - ’ 1

•! A’ bámulásig. 5 • "
Hol van ő ?  :

A m ott, felelek újjommal a’ narancs bokor
ra nlutaivá. , . . .

; Hát a- levél ’s a’ csomó?,
. Fejemmel intek. , /  ■; • v; . : ,

Azonban jól teszed ha távozol, holnap 
látni foglak. —

E ’ helyt CJram ?
Ig en , felel elsietve egy. kis ösvényen. 
Megérkezve a' palotához ’s keresztül hatol

va a’ néptömegen eljutottam a’ nagy herczegig. 
Karján csüggölt a’ fél alakos ifjú hölgy, ki ve
lem a mulató erdőcskében beszélt. Ekkor juta 
eszembe hogy ő fenségének egy Viola nevű leá
nya van. Bátran álltam eleibe, átadtam a’ ná
lam lévő csomót’, kérvén tüstént megnézni. Ez
zel hátra vonultam ’s mélyen köszönve le jö t
tem  a’ lépcsőkön.

Á tadtad-e? kérdi egy hang.
ígért. ; ; 7  • ■
Élég.’ Móát a’ bokorhoz.
Megyünk tehát Pisába, gondolám, intbe

lé avatva egy felségsérlésbe, egyenesen sárga 
dominóm miatt. Hitemre, el kell szánnom ma
gam at, nincs más mód. — De egy macskához 
érve egy feketét találtam, kinek szeméi tündök
lőitek mint maeskáéi. á’ sötétben. Alig vehettem 
észre mellette egy kosarat; vagy valami egyéb 
illy szerűt.

Mit akarsz U ram ? mond .felemelkedve a’ 
fekete mint egy megrettenve. . . . .

Téged felmenteni terhed alól. íme Urad’ 
gyűrűje. ' ' . , :  ̂ ^ \

Erre a’ gyűrűt megtapogatta, látni kíván
va azt, ’s a’ gyengéden fölfogott kosarat kezein} 
közé bocsátotta, melly inkább Völt nagy es 
alkalmatlan' mint nehéz. —  * ‘ ,

Hallod U ram , szól a’ fekete,' lárina tá

madt a’ palota felől , siessj mi engemet illet néni 
lenne jó ha veled látnának. Ezt mondva hótö
megem éltünt kérésztől a’ bokrokon.— •

Ezzel magam is futásnak eredtein kosa
rammal," nem sokat aggódva tartalma felől, gon
dolván, hogy különben is 'fejléshez közelít a’ 
zavar. A’ minden felől hallott kiáltások gyanít'- 
latták :, hogy nyomunkban vágynak. Sietteinbén 
!egy kőbe iitődve, kosaram leesett’s reá egy kiál
tás hangzott!! —

- Hirtelen kaptam fel az ártatlan teremtményt 
megtudni, hogy nem történl-e rajta Valami sze
rencsétlenség. Történetesen a’ kis kövér angyal
nak semmi egyéb baja nem volt, minthogy föl
ébredt ’s megrettent. -—  ; .

: Feledve a’ veszélyt, mellyben forogtam, 
csendesen ültem le sárga dominómmal, alugy 
'Olugy-ot dánolva; kisdedemnek , midőn ■ egyszer
re vállamon egy nehéz kéz’ súlyát érzéttem e- 
zen rettenetes 'szavakat hallva:' Foglyom" vagy 
a’ nagy herczeg’ nevében; —  i  ̂ í : :

Miért e’ kíméletlenség Uhum ? alig tudva 
mit mondok.; . s •
■i- Fogoly vagy a’ nagy herczeg’ parancsolat

ja’ következésiben! 1 ,
i Fogoly ? -  -  de -  -  Uraim én ángol vagyok. 

Az semmit sem tesz , paráncs van minden 
sárga dominót föltarlóztalni. : : '

Minden ördögök vigyék a’ sárga dominót, 
kiülték legalább huszadikszor. Jól van Uraim , 
én Önöket követni fogom, de engedjék lega
lább e’ megrettent kis angyalt lecsendesílen'em;

Rendkívüli, hogy valaki éppen azon pil- 
lantatban ragad el egy csecsemői, midőn egy 
más yiol.a kisasszonyt. —  ' • - *" i t

Valósággal különös , ,\s,még különösebb az, 
hogy azt megfejtem: éppen .uígy . elégtelen- va
gyok mint Önök. Én azonban Önöket követem. 
Valamellyik legyen jó a’ kosarat elhozni', én 
á’ csecsemőt nerti hagyom el. '. ’

Megérkeztünk a’ palotához, a’ nép lódúlva
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fogott körűi: —  Imé — hangzott minden felől —  

"egy csecsemő kezében, milly -gyönyörű, ter'em- 
<lés. Tégre !á’ hagy berczeghez ériünk , ki dü
hös haragban látszott lenni. Alarczómat még 
mind megtartottam tudván, hogy az olasz hon
ban közösön becsülik e’ titoklepelt ’s csak ki
kerülhetetlen szükség’ esetiben vetkeztetnek ki 
belőle' valakit. : ‘ '

Ez ugyan azon domino —  kiált a* nagy 
herczeg,’ vald meg, nem te voltál-e, ki éppen 
most egy papiros csomót hozál ? ' ;

Ugyan az U ram , felelék,t nyájaskodva az 
e’ közben sírni kezdett gyermeknek.

• Ki ádta azt neked? 1 '
Engedelmé vei Felségednek,semmit sem tudok. 

' Hol kaptad ő t?  -  i
Ezen 'kosárban Uram. ’ '• f *> ..

De ki'adta- neked e’ kosarát? 
í! Éngedelmével felségednek,nem tudok semmit. 

Csufolódsz’ velem ? Minő esztelenség.
‘ Ha Felséged megengedi, ez urakat megkí

mélhetem a’ fáradságtól, ha ezen asszonyságok’ 
valaniellyike átveéndi a’ csecsemőt. Ez est've sok 
'ajándékot kaptam, mellyeket tüstént Teszek sze- 
fericsés Fenségednek bemutatni*. ■— ' * ‘

Ekkor egy' kecses Signoéiná nyujta karjait 
á’ kisdedet átveendő, ki nyugtalanságé ’s félel
me mellett is hajlani látszott feléje.'— Illy ter
mészeti Ösztön vortsza a’ fszépíiém ‘ápolása alá 
a’ csecsemőt. —  ‘ '•-'Ő* •

Elsőben tudja meg Felséged,' az 'estve kap
tam e’ gyűrűt. , t f

’S ' k i t ő l s z ó i  a’ herczeg, ismerni láttat
ván azt. * ' '

Nem tudom. Kaptam még e’ másikat is. 
Tudod-e kitől? monda ö felsége, megis

merve a’ fekete domino’ gyűrűjét.
Nem U ram , itt.van még egy -gyilok, ré

szemről nem kevéssé ismeretlen; továbbá egy 
csomó papiros, mellyel kebelébe"valék rejtendő 
azon embernek, kiU meg kellé ölnöm. —

( • ,  , . - <■ ' *  f

’S azt is ismeretlennek állítod, ki ezt ne
ked ádá?? ' '•'*'• 1 ,! ’

Teljességgel Uram. —  * 1
Yégre egy kis ira t, mellyet a’ megholt’ kön

tösére kelle függesztenem.
Az ördögbe ’s te mind ezekről semmit 

sem tudsz. —
; Felséged’ kérdésére sammi egyéb feleletem 
az előbbinél. —

Te talán tulajdon neved ’s életed’ módját 
sem tudod ? szól a’ herczeg kétes mosolylyal.

Azt ígeh, felelék levéve álarezomat. Én an
gol vagyok ’s reményiem nerri méltatlan a’ gent
leman czim ré, nevem H erb ert, ’s többször vá
lók szerencsés Felséged’ ‘asztalánál lehetni.—  

U ram , én Ont ismerem —  magunkra kivá- 
nok maradni, szól a’ herezég, különös beszé
dem van a’ lovaggal. —- * '" ‘ '

Magunkra maradva é’ szerin t;' elébeszé- 
lém fontosabb részét titokleli kalandomnak ’s 
maga volt a’ herczeg, ki a’ tömkeleg’ fonalát 
kezembe adá. —
«  Â  íierczég leánya’ kezét R odolpho‘ istriái 
grófnak szánta , de kénszeríteni teljességgel nem 
volt szándéka. Az ifjú Yíola azonban'Albert sa- 
lérnunii marqüis’ szeretetét visszonozta, kiről aty
ja 'hallani sem: akart. Rodolpho kitudván sze
rencsés vetélkedő társát, többször próbálta'Őt 
tifókbád meggyilkolni:'— Y égre Albert éstYioH  
titkon egybé .keltek- V e g y  évvel az után az űf- 
ju marqúisné falura vonult, hol atyja’ tudtán kl  ̂
vűl egy gyönyörű fiút szült, kit az udvarnál 
rendesén egy megiuzott asszonyság’ űgyéí-meké 
gyanánt! tartottak. —  ‘ *•’ - aöl.;;! V.

Azonban e’ tájban a’ titkos egyesületék1 fé
lelmükre kezdettek lenni az uralkodóknak , kik 
éppen ezért minden igyekezetüket kiirtásukra 
fordították. Rodolpho is egy illy társul át/ feje 
lett, részint hogy illy (módon hatalmat neyejje, 
részint 'pedig hogy biztos' embereket ̂ kötelezzen 
íê  .magának , kikkel aztán á’ márquisf'ódább áí- 
lífiíassá.!Í—  '!l' J
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. JVÍiti ezeket aj, marquis, ,ige», jól. tudta ’s 
lég munkált bizonyítványokat szerezni < a’ gróf 
ellen. Ez végre sikerült is ’s megtudván egy
szersmind , Jiogj1 élete újabb merényeknek van 
kitéve a’ marquesa’ alakos bálja alatt, azért 
ellökélé m in d e n tm é g  hőszülését is —  felfedez
ni a’ nagy lierczeg előtt, első ingerültsége’, le- 

.csilapodtáig^ pedig Pisában keresni menedéket, 
igen helyesen számítván úgy, hogy a’ Hpdolpho’ 
vétkei, bebizonyítása számára megszerzi a’ her- 
czeg’ kegyelmét. A’ bál igen jó'alkalomnak lát
szott, nőjét elvihetni csak azért is, q ie r ta ’ ki
rályi palotából, annyi őrök közül- bajosabb lett 
volna. Viola azonban gyermeke nélkül meneked 
ni nem akart, mi nem kis akadálya volt a’ ló- 
hátoni mehetésnek. Éppen ez okból irth at Al
bert gróf Osore [meghitt barátjának, mellyben 
őt oltalmára meghívta a’ bál alatt kérve, hogy 
a’ könnyebb megismerhelésért sárga dominót 
öltsön. De gróf Osore nagy vadászaton volt, 
honnan csak későre tért vissza ’s így a* m ar- 
quesakoz is csak azon pontba erkezett, midőn 
a’ Violja’; eltűnte észre- vétetett, hogy tehát egy 
pillanatot.se veszessen, sietett utána Pisába. ,, - , , 

Az olvasó ezek után, kétségkívül érti, hogy 
A lbert marquis és é>'dekes nője.m iért szállták 
ineg a’ sárga dominót.; Millqdqlphot illeti, en- 
gpmia’ vele szövetségben állp jGarlionarijk' fejér 
ppk ,azért taytott,, hogy látott:;a!, tőrt, vizsgálni 
Jápapa’ , fényénél. .A’ levelek, .mellypket kezem-- 
be: adott,, a! társaságot illeltj .titkos iratok vol
tak a’ végre iptézvék, hogy filtalok a’ marquis 
Carbunarinak tartassék ; a’ felirat pedig,, mellyet 
a' holtra keDe függesztenem.,, elhitetni, hogy? a’ 
halálos döfést szövetséges társától kapta, ki ez
által rajta: az árulásért akart bosszút állani.

* *
#  1 -

í Mind ezen felvilágosítások után bátor vol
tam á* bet'czegtől engedelmet kérni, hogy meg
bízatásomat betőlthessera ’s a’ kisdedet anyjá
hoz vihessem, mire annyival kölelesebbnek.ér-:

.zeltem magamat, mivel a’ .késedelem- halálos 
pyügtalanságra adható,tt yplna .alkalmat.. Remé
nyemet fejeztem ki a’ felől, .hogj'ő  felsége meg 
fog engedni annak,; kinek sorson .változtatni kü
lönben sem lehel , mellynek . követkeszésiben, le
het azon -örömöm, hogy e’.,szerencsés,.újságot 
magam tudassam leányával ’s ’ vejével, ;

A’ herczeg nagy léplekkeLsétfiltjp’. tered
ben ’s, végre így szólt:

Signor b erb ert! Rodolpho’ árulása annyi
ra bosszant, hogy, mit szükségtelen is ,monda- 
noiq,j,ha leányom szabad is , soha övé nem 
lenne. Ő töstént parancsot fog kapni birodalma
mat elhagyni. Ön vöm’ életét .mentette meg, 
mellyért köszönettel tartozom, a’.bráyók’ plszé- 
lesztésivel pedig ügyessége’ és lelkijelenléte’ va
lóságos remekét adta. SieSjSetp yőmeit és leányo
mat feltalálni: de mondja mpg , hogy a’ igyer- 
ipeket zálogul tartom > hogy így annál biztosabb 
lehessek minél előbbi vissza tértök felől. —• 

Napfeljöttével már Pisában voltara, hol 
az ifjú párt fájdalmak köztt találtam. Osorpjgróf 
éppep a’ .dolog felett tanakodott vplök ,úgy ta 
lálván, hogy a’ titok’ részesévé bizonyosan egy 
idegent teltek, ki azzal ,kétségkívül vissza élt,
hogy őket elárulja.  ,,

; : Nem festem a’ boldogságot, melly a’ futó 
bánatot felváltotta. Szeretyq, tisztelve fogadtak, 
’s csak nem angyalkint imádlak^’s jLukkában mu^ 
látásom’ egész ideje alatt soha sem bántam meg, 
hpgy ez nap. öltönyöm vol,t a’ sárga domino.—

(Franciáiból) .  1
- ít;  ."V •. I ' Szl l ágyi l .

. !  \ r í: í
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Hervad a’ nyár’
Kellemes virága,

1 , Mint szivemnek 
Szende ifjúsága.



Haínvad a’ táj’ 1
Csillogó  kielme

Mint az ifjú’ 1 ■ 
* 1 ■ 

Elvirult szerelmei

Láthatár’ ölébe’ ,
' Őszi napfény 
Sugárol fölébe.
Barna a’ köd,
Mint sötétes éjjel;
’S  csak koronkint 
Oszlik szerteszéllyel.

Hervadj ó nyár’ 
Kellemes virága,
Mint szivemnek 
Szende ifjúsága.
H ervadj, mint a’ 
Lányka más karában 
Életének 
Ifjú hajnalában.

flamvadj ó táj’
Csillogó kielme, - <„ r. 
Mint. az- ifjú’ .
Elvirult szerelme. 
Hamvadj .mint én 
’S mint ő bú-iizötteo,;  
Mert a’ sors áll I 
Közte és .közöltem.

És borongj te ,
Barna köd tömegje, 
Mint az ősznek 
Zúgó fergetegje.
Lám  előliem ! i 
Ködfedett jövendő, 
Mellybe pályám’ - 
Fénye elveszendő.1

••ni

(•"

Barna a’ köd , • ;
Barna ,a’ jövendő; • 
Hej tekén üdy .
Nékem nem növendő. 

 ̂ H ajh , reménység’ > 
Létadó sugára -
Nem világít 
A ’ bánat’ liára!

T y b n r c z r i i i i

.'ióv.

IVettihó'z;

Láttam  virágfű zérrel 
Mosolygó szép tavaszt; 
Részvétlenül lekiptém .
És, nem bámultam azt.

Láttám  napot pirúlni,
’S  tengerbe szállni e l;
H ideg, komoly m aradiam ,
Mikint halott lepel.

Láttam  .csillag ragyogta 
Hüs nyári éjszakát;
’S  a’ vad kebel’ hónában 
Kéj nem-zájonga át.

..Láttam  a’ lég’ ölében;
Villámnak fepytüzét; ,,j ! ,, . . t)
Szivem’ fagyát a’ fény tűz,
Még sem oszlatta, szét,1 ; ,  ,

He kép lengett éjombe 
A’ jföldvi'dék feléit,
Mipőt teremt magának ^
Ábrándos képzelet. ,

’S e’ kép, leány, te-V oltál,
T e szép márványszobor-,.
’S az óta érzeményem , - '
Mint Aetna’ lángja forr.

*,y*»«re*v4r|.
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Ko'iiyvtsjiaerteíés.

I. f íek e  Scnnhet V asárn ap i Beszédei. K i
ad ta  N agy Ferenc kolozsvári ref. professor. 
I I .  fü z e t . K olozsvártt özvegy1 B a rra  G ábor- 
ne és Stein tulajdona. 1!840.: 8. '?*. 272. I. Á ra
1 f. 20 kr. p .p . .-n-ipz ' >'-,s:;J.

Jelen gyűjtemeny a ritka lelkületű, jeles 
szónok , néptanító és népbarát B e k e Sámuel’ 
hátrahagyott számos munkáiból egy második fü
zetet mutat bé az egyházi literatura’ barátinak. 
Az első fűzet csati próba mutatványképen ada
to tt, de azon kedvező fogadtatás, mellyben ré
szesült, csak. hatftar tánusítá,' mikép a’ mutat
vány kedvet nyertf; mert alig tőit egy pár év 
az első füzet’ kelése után1, ’s‘ az' 550 számú fű- 
z.et példány’ nyomáraiból alig hábradt meg a’ tí
zed rész. A’ .közönség’ részvéte legbizonyosb 
próbaköve annak, hogy ’ a’ kezen forgo munka 
érdekkel ’s tárgyához illő becscsel bír. Ezen ta
pasztalt í-észvét birta re á , mint tudjuk, kiadó
kat egy második fűzel’ kiadására. Ref. úgy hi
szi, hogy ha';az első fűzet >méltó emlék a’ ko
rán elhunyt’ érdemteljes i pályájának , e’ második 
fűzet amaz emléket állandóijbá'i’s emberiképen 
szólván, maradandóvá tette. Ezen' füzetben is reá 
ismerünk a’ szeilemdus, szép érzelmű, gazdag 
e rű , világos féjíf' és’mindenek felett ápostoli buz- 
gósággal oktató :rféjytaöítóra; itt is ; saját eszmék
kel b iró , érős lelkületű',-az emberiség’ legszen
tebb érdekeiért mélyén és magasan lángoló szó
nok ő ,  kinek minden gondolatja érzeménye 
az emberiség’ íegíensőbb érdekű - kebelkincsei
re u. m. szabadság’, erkölcs’  ̂ közrészvét’, köz
boldogság’, haza és emberszeretet’, i, polgári hű
ség’ nagy7 eszméire vitélik —■ itt is minden üres 
pöffeszkedéstő), dagálytól szabadon, tiszta, fér
fias, erőteljes és iiépszprü nyelven oktatja hall
gatóit, ’s mintegy.ve'févfállya yilágöl azon elv,

hogy7 a’ mit mond az jéftelmespn legyen mond
va, ’s erkölcsi hatást,gyakoroljon. Sőt meg van 
a’ másik füzetnek azoiy érdeme, az első felett, 
hogy nyelvszabályokra , tisztaságra, ’s correct- 
ségre több gond fordíiatott mint az elsőben. Ki
tűnő főleg az apostrophokí körül közelebbről 
divatozni kezdett szabályok.- felvétele, s a’ ez. 
tz. kettős hangoknak az egy c be össze olvasztása.

A’ munka’ tartalmát 11 vasárnapi beszéd 
teszi, és egy Toldalék. (A’ , vasárnapi beszédek 
közli igen jelesek, a z .ü ..2, 4. p.jps 9. lO. szám- 
alattiak, mindenik soli élet >rés, dologismeretet, 
saját nézeteket, lélektani, mélységet, ’s főleg azt 
mutatja, hogy a’ szónok az időnek bölcsen ta
nító nyelvét értette, ’s a’ kínálkozó alkalmat,mi, 
által a’ gondja alá bizott népre erőteljes hatást 
gyakorolhatott a’ sz. könyv’ utasítása szerint, meg
ragadni ’s hasznát venni igen is . jól tudta. A.’ 
Toldalékban egy fejedelemérti könyörgésre ta
lálunk elsőben is, melly ref., vélekedésé szerint 
keresztényi legtisztább, ’s nemzeti legmélyebb 
kebel’ ömlédezésének nézetlíéíik, ’s megér- 
demlené, hogy valamint 'Albioimak megvan
nak a’ maga nemzeti hymnusai, úgy ez legyen 
minden igaz magyarnak nemzeti könyörgése, 
mellyet reggel és estve' elmondjon , elénekeljen 
a’ láthatlan ’s még is mindenütt jelenvaló örök 
lény’ trónja előtt, ‘ kitől függeni hiszi önsorsát’s 
nemzete’ jövendőjét. A ’ ‘bérékesztésül álló ke
resztelői ’s-ményegzői beszédek sók érzéssel, ’s 
igazsággal, kellemmel , ’s némi ihletéssel irvák, 
melly szerző’ m.unkáinak , kivált a’ világot nem 
látottatnafe különösön sajátja. De nem bocsát
kozunk a’ munka’ részletesb taglqlgatásába, szól 
mellette a’ szerző’ ismert szelleme.' Dicsérje meg 
a’ könyv maga magát; —■ A ’ jfüzet’ ára magasabb 
most mint volt az elsőnél,- de ez nem csuda, 
hisz három egész ívvel taytalmasb az elsőnél ’s 
három ív akaratlanul” is fölebb rugtatja az árt.

(Folytatása, közelebbről.)
13.

N yom atott az erdély i H íradó-intézet’ betűivel


